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	Text number
	SDM08-2006-103

	Name
	The Bride’s lament (Num wa hkap de /<SIL>num4 waa1 khap2 de1</SIL>)

	Notes
	This is a lament, a crying song sung by a young women to her mother at the time of her marriage

	Informant
	Kiyang La

	Place
	Kum Chai village, Ledo, Tinsukia District

	Languages
	Singpho

	Date of recording
	5/12/2005

	Other Transcriptions
	

	Translation
	Translated with the aid of Kiyang La and Aung San

	Publication details
	-

	Recording details
	Microtrack 24/96 2006-103

	Digitisation details
	Dowloaded to computer

	Recording length
	1’44”

	Sound file
	SDM08-2006-103.wav

	Name of this document
	SDM08-2006-103.doc

	Format of document
	Word

	Special fonts used
	turung.ttf

	Other notes
	Examples are marked up with separate fields – first line is’Example Phonemic’, second line is’Example gloss’ and the translation line is’Example translation’


$Defaults:

Default for the two line examples:

1st line – Turung font 12 point

2nd line – DoulosSIL font 12 point

3rd line – Times New Roman font 12 point – except for sections marked with other fonts, as <SIL>naa2</SIL>

Default speaker: Kiyang La$

TEXT:

Nu e nu e nu e nu e yawng sa/lung yawn sa/la i ngadang da/mung ga/wa hpang paw di gum bang da/mung n wa law nu .  
Nu e nu e nu e ning ba dam rawng hkeng hkai ma lang da/mung n wa law nu .    
Nu e nu e nang law ma/chum jan chu dui i ma sing nan dai mu la/mu hkung kin tawng di di sa/lan da/mung n wa law nu .  
TRANSLATION

Oh mother, mother, mother, mother, even if you make the sacrificial yoke of sa/lung and sa/la tree, even if you pull out all the bamboo bushes to make the wedding branches, I will never return, oh mother.
Oh mother, mother, mother, even if you kill one red ferocious tiger, I will not return, oh mother.
Oh mother who gave sweet milk, even if you give a labourer to me to follow, even if you pluck the stars and give to me, even then I won’t come back.
ANALYSIS

	1)
	ngai
	re
	---
	
	
	
	
	

	
	ngai1
	re1
	---
	
	
	
	
	

	
	1sg
	real
	
	
	
	
	
	


‘I ...’
Notes: Very unclear words

SM

	2)
	rai
	.
	
	
	
	
	
	

	
	rai1
	
	
	
	
	
	
	

	
	do
	
	
	
	
	
	
	


‘It is ready.’ $N=Stephen Morey$

	3)
	ngai
	hpe
	mu
	i
	na
	nang
	wa
	.

	
	ngai1
	phee4
	muu1
	ii1
	naa4
	naang5
	waa1
	

	
	1sg
	a.ag
	also
	1pl
	poss
	lady
	def
	


‘To me, our lady.’
Notes: Unclear words

SONG

	4)
	nu
	e
	nu
	e
	nu
	e
	nu
	e

	
	nuu1
	ee4
	nuu1
	ee4
	nuu1
	ee4
	nuu1
	ee4

	
	mother
	excl
	mother
	excl
	mother
	excl
	mother
	excl


	
	yawng
	sa/lung 
	yawn
	sa/la
	i
	ngadang

	
	yong4
	s%lung1 
	yon4
	s%laa1
	ii4
	ngaa1 dang1

	
	all
	tree type
	dl
	tree type
	adv
	buffalo sacrifice yoke


	
	da/mung
	ga/wa
	hpang
	paw
	di
	gum bang

	
	d%=mung1
	g%waa1
	phaang1
	po1
	dii1
	gum4bang1

	
	that=also
	bamboo
	bush
	pull out
	lv
	wedding branch$


	
	da/mung
	n
	wa
	law
	nu
	.
	

	
	d%=mung1
	n4
	waa4
	lo1
	nuu1
	
	

	
	that=also
	neg
	return
	imp
	mother
	
	


‘Oh mother, mother, mother, mother, even if you (make) the sacrificial yoke of sa/lung and sa/la tree, even if you pull out (all) the bamboo bushes to make the wedding branches, I will never return, oh mother.’
Notes: It was explained that this line was saying that even if a buffalo were sacrificed to the nats, still the young bride could never return home. Or even if all the bamboos that could be used for gumbang were pulled out by the root, still the bride could not return.
 There are discussions before marriage, at that time they will carry the singnoi (<SIL>sing4noi4</SIL>) basket, and from that time onwards the girl is promised to the boy that she will come to that boy only.

 The ngadang is made in the form of a cross, an X, one piece of which is made from sa/lang (pronounced sa/lung in the lament) and one from sa/la. The buffalo’s head is put between them, and this is the position for sacrifice. Then the buffalo is stabbed with a ningri.

 $ gumbang refers to the branch of a plant. Khit Seng, a Turung of Tipomia explained that at the time of marriage, two of these would be crossed and then should be stepped over with the left leg.
 CHK tones of ngadang, gumbang, po, hpang, sa/lung and sa/la
	5)
	nu
	e
	nu
	e
	nu
	e
	ning ba
	dam

	
	nuu1
	ee4
	nuu1
	ee4
	nuu1
	ee4
	ning4baa1
	dam1

	
	mother
	excl
	mother
	excl
	mother
	excl
	ferocious
	prt


	
	rawng
	hkeng
	hkai
	ma
	lang
	da/mung
	n
	wa

	
	roong1
	kheeng1
	khai4
	maa1
	laang1
	d%=mung1
	n4
	waa4

	
	tiger
	red
	what
	one
	cut
	that=also
	neg
	return


	
	law
	nu
	.
	
	
	
	
	

	
	lo1
	nuu1
	
	
	
	
	
	

	
	imp
	mother
	
	
	
	
	
	


‘Oh mother, mother, mother, even if you kill one red ferocious tiger, I will not return, oh mother.’
Notes: According to Kiyang La, ningba refers to a tiger, but compare Kachin ning bai ‘ferocious’.
	6)
	nu
	e
	nu
	e
	nang
	law
	ma/chum
	jan

	
	nuu1
	ee4
	nuu1
	ee4
	nang1
	lo1
	m%cum1
	jan1

	
	mother
	excl
	mother
	excl
	2sg
	imp
	mother
	female


	
	chu
	dui
	i
	ma
	sing nan
	dai mu
	la/mu

	
	cu?2
	dui5
	ii4
	maa1
	sing4nan4
	dai1=muu1
	l%mu?3

	
	milk
	sweet
	adv
	one
	follower$
	that=also
	sky


	
	hkung
	kin tawng
	di
	di
	sa/lan
	da/mung
	n

	
	khung4
	kin4toong
	dii?2
	dii1
	s%lan1
	d%=mung1
	n4

	
	bright
	star
	pluck
	lv
	support%
	that=also
	neg


	
	wa
	law
	nu
	.
	
	
	

	
	waa4
	loo1
	nuu1
	
	
	
	

	
	return
	lo
	mother
	
	
	
	


‘Oh mother who (gave) sweet milk, even if you (give) a labourer to me to follow, even if you pluck the stars and (give to me), even then I won’t come back.’
Notes: $ singnan was explained as ‘a labourer following after the bride, so that she will be in peace in her in-law’s house and need not to work’ from <SIL>sing4</SIL> ‘labour’ and <SIL>g%nan4</SIL> ‘to follow’

 % Explained as ‘If a child is crying, we give it sweets, this is sa/lan’. Probably Kachin sha/lan ‘to support, give strength or aid.’
End of song

	7)
	kiman
	he
	.
	
	
	

	
	kiman
	he4
	
	
	
	

	
	how much*
	he
	
	
	
	


‘Is that all?’
Notes: *<7:1> Assamese word

SM

	8)
	yawng
	htum
	ha
	.
	
	
	
	

	
	yong4
	thum5
	ha?2
	
	
	
	
	

	
	all
	finish
	decl
	
	
	
	
	


‘All finished.’ $N=Stephen Morey
Kiyang La

	9)
	htum
	ha
	.
	
	
	
	

	
	thum5
	ha?2
	
	
	
	
	

	
	finish
	decl
	
	
	
	
	


‘Finished.’

SM

	10)
	a
	n-dau
	a
	ningkin
	...
	ga/loi
	...
	ga/loi yawng

	
	%5
	n4dau1
	aa1
	ning4kin5
	...
	g%loi4
	...
	g%loi4 yong5

	
	excl
	this
	hesit
	song
	...
	when
	...
	when


	
	ningkin
	.
	
	
	

	
	ning4kin5
	
	
	
	

	
	song
	
	
	
	


‘And this song, ah when do you sing it?’ $N=Stephen Morey

Some laughter from Kiyang La follows
SM

	11)
	n-dau
	...
	
	
	
	

	
	n4dau1
	...
	
	
	
	

	
	this
	...
	
	
	
	


‘This.’ $N=Stephen Morey

Pan Lu Kiyang

	12)
	ngai
	mu
	n
	choi
	a
	.
	
	

	
	ngai1
	muu1
	n1
	coi1
	a?2
	
	
	

	
	1sg
	also
	neg
	know
	decl
	
	
	


‘I also don’t know.’ $N=Pan Lu Kiyang$
Some unclear words from Kiyang La follow
SM

	13)
	n-dau
	...
	
	
	
	

	
	n4dau1
	...
	
	
	
	

	
	this
	...
	
	
	
	


‘This ...’ $N=Stephen Morey$
Pan Lu Kiyang

	14)
	n-da/wa
	htaw
	ya
	gai
	haw
	num nam
	jan
	wa

	
	n4d%=waa1
	tho5
	ya?2
	gai4
	ho
	num4nam1
	jan1
	waa1

	
	this-def
	yonder
	now
	very
	CHK
	bride
	female
	def


	
	ma/sa
	hpe
	jaw
	nga
	n
	ne
	ri
	.

	
	m%saa1
	phee4
	jo?2
	ngaa5
	n4
	ne1
	rii4
	

	
	other
	a.ag
	give
	have
	neg
	real.neg
	qn
	


‘This is very much so when the bride is given to another, isn’t it?’ CHK $N=Pan Lu Kiyang$
	15)
	ma/sa
	i
	la
	nga
	i
	he
	.
	

	
	m%saa1
	ii4
	laa4
	ngaa5
	ii4
	he4
	
	

	
	other
	ag
	take
	have
	adv
	he
	
	


‘Someone else is taking her.’
	16)
	da/wa
	goi
	dai
	wa
	hkap
	de
	le
	n ta

	
	d%=waa1
	goi4
	dai1
	waa1
	khap3
	de1
	le1
	n4ta?2

	
	that=def
	at
	that
	def
	cry
	real
	le
	house


	
	n ja
	nawng
	wa
	le
	ga/nu
	ga/wa
	hpe
	n ja

	
	n4ja?2
	nong4
	waa1
	le1
	g%nuu1
	g%waa1
	phee4
	n4ja?1

	
	love
	then
	def
	le
	ar-mo
	ar-fa
	a.ag
	love


	
	ri
	hkap
	de
	.
	
	
	
	

	
	rii1
	khap3
	de1
	
	
	
	
	

	
	lv
	cry
	real
	
	
	
	
	


‘And there will be crying, due to the love of the home, crying due to the love of the mother and father.’
SM

	17)
	o
	ga/nu
	ga/wa
	...
	
	

	
	oo1
	g%nuu1
	g%waa1
	...
	
	

	
	excl
	ar-mo
	ar-fa
	...
	
	


‘Oh, the parents ...’ $N=Stephen Morey$

Kiyang La

	18)
	n ja
	ri
	hkap
	de
	.
	
	
	

	
	n4ja?2
	rii1
	khap3
	de1
	
	
	
	

	
	love
	lv
	cry
	real
	
	
	
	


‘Crying due to love.’
Pan Lu Kiyang

	19)
	n ja
	ri
	hkap
	de
	.
	
	
	

	
	n4ja?2
	rii1
	khap3
	de1
	
	
	
	

	
	love
	lv
	cry
	real
	
	
	
	


‘Crying due to love.’

SM

	20)
	o
	o
	o
	o
	...
	
	

	
	oo1
	oo1
	oo1
	oo1
	...
	
	

	
	excl
	excl
	excl
	excl
	...
	
	


‘Oh, yes, I see.’ $N=Stephen Morey$

Kiyang La

	21)
	ya
	ga/mung
	wa
	ti
	a
	da/wa
	i
	kup

	
	ya?2
	g%mung1
	waa1
	tii1
	aa
	d%=waa1
	ii4
	kup

	
	now
	word
	def
	prt
	hesit
	that=def
	ag
	err


	
	ai ma
	i
	la
	da/gaw
	num sa
	wa
	da/ wa

	
	ai5maa1
	ii4
	laa4
	d%=go1
	num1saa4
	waa1
	d%waa1

	
	one
	ag
	take
	real=top
	female
	def
	real=def


	
	num nan
	jan
	da/ wa
	wa
	hkap
	wa
	re

	
	num4nam1
	jan1
	d%=waa1
	waa1
	khap3
	waa1
	re1

	
	bride
	female
	that=def
	def
	cry
	def
	real


	
	da/ gaw
	.
	

	
	d%=go1
	
	

	
	real=top
	
	


‘So these are the words, that the bride cries when she is taken as a wife.’
SM

	22)
	o
	o
	.
	
	

	
	oo1
	oo1
	
	
	

	
	excl
	excl
	
	
	


‘Yes, I see.’ $N=Stephen Morey$

